
Traduction en langue portugaise

Infos pratiques

> ECTS : 3.0

> Nombre d'heures : 24.0

> Langue(s) d'enseignement : Français, Portugais

> Période de l'année : Enseignement neuvième 

semestre

> Méthodes d'enseignement : En présence

> Forme d'enseignement : Cours magistral

> Ouvert aux étudiants en échange :  Oui

> Composante : Langues et cultures étrangères

> Code ELP : 4V9PTRDP

Présentation

I. Ce séminaire de traduction s’organise doublement entre 

pratique et théorie. A partir des contributions de la théorie 

de la traduction qui permettent, entre autres, de penser 

son lien avec la transposition intersémiotique (Jakobson, 

1959) et la transversalité interlinguistique (Ladmiral, 2004), 

les étudiants seront sensibilisés aux valeurs culturelles 

partagées par les langues concernées. Des exercices de 

traduction d’extraits de documents littéraires de nature, 

aire géographique et époque variées seront proposés 

afin d’emmener les étudiants à penser leur relation avec 

les contextes pragmatiques de production, les enjeux 

historiques et les niveaux de langue employés, mettant 

l’accent sur la sémantique propre à leur lexique et sur 

leurs formes discursives.

II. Le séminaire sera consacré, dans un premier moment, 

à l’étude des différentes approches, théories et à la 

constitution de la traductologie en tant que champ 

disciplinaire. Seront traitées les problématiques liées 

au sens et à l’interprétation, à l’équivalence et à l’idée 

de fidélité, à l’éthique de la traduction, aux universaux 

linguistiques et à la notion d’intraduisibilité. Nous 

porterons une particulière attention à l’histoire de la 

traduction au Portugal et notamment à la période de la 

dictature au vingtième siècle.

Objectifs

- Apprendre à faire des recherches terminologiques 

unilingues et bilingues ainsi qu’à développer des 

compétences techniques et méthodologiques dans le 

domaine de la traduction ; 

- Développer une conscience critique du rôle central de 

la traduction dans la médiation entre langues, systèmes 

sémiotiques et cultures ; 

- Se sensibiliser à la conception sociale, historique et 

culturelle des langues contrastées.

Évaluation

Contrôle continu : 1 : Programme 1 : un partiel (1h 25%) 

et des exercices à rendre (25%). Programme 2 : 1 partiel : 

un partiel en fin de semestre (1h 25%) et des exercices à 

rendre (25%). 

Contrôle dérogatoire : Un examen écrit de 2h (programme 

1, 50% + programme 2, 50%) 

- Contrôle de seconde chance : Un examen écrit de 2h 

(programme 1, 50% + programme 2, 50%)

Pré-requis nécessaires

Portugais C1, français C1 
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Ressources pédagogiques
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Contact(s)
> Ingrid Bueno peruchi
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